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Einteiliges System zur Urostomieversorgung
Das System verfügt über zwei verschiedene Beutelversionen *: 
� Softima® Uro Silk: mit komplettem Hautschutz, plan oder 
konvex,!

Vorbereitung der Haut:

� Waschen Sie vorab Ihre Hände.
� Reinigen Sie die Haut um das Stoma herum mit warmem Wasser.

Vermeiden Sie die Verwendung von Äther, alkoholhaltigen
Produkten und andere Antiseptika, welche die Haut schädigen
und die Haftung des Hautschutzes beeinträchtigen können.

� Trocknen Sie die Haut anschließend sorgfältig mit einem weichen
Tuch oder einer Kompresse.

Anlegen der Versorgung :

� Schneiden Sie die Hautschutzöffnung so zu, dass sie exakt auf
Ihr Stoma passt. Achten Sie dabei darauf, dass die Folie nicht
beschädigt wird (schneiden Sie nicht über den vorgegebenen
Rand der Ausschnittfläche hinaus) (A). Der Beutelauslass ist bei
Lieferung verschlossen, so dass Sie den Urostomiebeutel sofort
verwenden können (D). Lockern Sie die Beutelfolie, indem Sie sie
auseinander ziehen und etwas Luft in den Beutel lassen.

� Entfernen Sie das Schutzpapier von der Haftfläche.
� Positionieren Sie den Beutel mit der Ausschnittöffnung am unteren

Rand Ihres Stomas (B).
� Drücken Sie zuerst den unteren Teil des Hautschutzes vorsichtig

an die Haut an und bringen Sie anschließend den oberen
Teil auf.

� Streichen Sie die Hautschutzoberfläche von unten nach oben
glatt, um eine optimale Haftung zu erreichen (C).

Entfernen der Versorgung :

� Lösen Sie vorsichtig den oberen Rand des Hautschutzes und
ziehen Sie den Hautschutz langsam von oben nach unten von

der Haut ab. Stabilisieren Sie die Haut während dessen mit der
anderen Hand.

Entleeren der Urostomiebeutel:

� Halten Sie den Beutelauslass mit dem Drehventil über die Toilette. 
� Drehen Sie das Ventil vorsichtig gegen den Uhrzeigersinn, bis Sie

die gewünschte Entleerungsrate erreichen und lassen Sie den
Urin ausfließen (E).

� Zum Verschließen des Auslasses, drehen Sie das Ventil wieder in
die Ursprungsposition zurück.

Verwendung des Konnektors zur Verbindung mit Nachtbeuteln: 

� Stecken Sie den Konnektor mit leichtem Druck auf das geschlossene
Auslassventil des Beutels und verbinden Sie das andere Ende mit
einem Urinbeutel (F). Anschließend öffnen Sie das Ventil mit einer
halben Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn, um den Urin in
einen Urinbeutel abfließen zu lassen. Der rotierbare Konnektor
verhindert das Verdrehen des Urinbeutelschlauchs. 

� Um den Konnektor zu lösen, verschließen Sie das Ventil des
Auslasses mit einer halben Umdrehung im Uhrzeigersinn. Drücken
Sie die beiden Flügel des Konnektors zusammen und ziehen Sie
ihn vorsichtig vom Ventil herunter (G).
Der Softima® Urostomiebeutel ist mit allen Standard-Urinbeuteln
kompatibel.

ACHTUNG:
� Drücken Sie den Beutel beim Aufbringen vorsichtig an, um die

Beutelfolien nicht zusammenzudrücken. So kann der Urin
ungehindert in den Beutel fließen. 

� Achten Sie nach dem vollständigen Entleeren des Beutes darauf,
dass der Auslass sicher verschlossen ist, indem Sie ihn auf die
Position der Basishalterung ausrichten.

� Wenn Sie einen Gürtel benutzen möchten, befestigen Sie ihn an
zwei gegenüberliegenden Gürtelösen (H, I).

* Die Verfügbarkeit der Beutelversionen ist landesspezifisch.
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Bolsa abierta de una pieza para la recogida de efluentes corporales!
de cualquier persona a quien se le haya practicado una urostomía.!
2 tipos de bolsas *: 
� Flexima® Uro Silk: con protector de piel, plana o convexa

Preparación de la piel: 

� Lávese las manos.
� Limpie la zona alrededor del estoma con agua tibia y séquela

con una toalla suave a toquecitos sin frotar.
� Evite utilizar cualquier tipo de desinfectante (éter, alcohol u

otro antiséptico), pues pueden dañar la piel y dificultar la
adherencia correcta de la bolsa.

Aplicación de la bolsa:

� Corte el protector cutáneo de manera que se adapte a la medida
del estoma, teniendo mucho cuidado de no perforar la bolsa (al
cortar, no sobrepasar el límite marcado) (A). La bolsa viene con
el grifo de vaciado ya cerrado, listo para su uso (D). Separe las
paredes de la bolsa suavemente a fin de que entre aire en ella.

� Retire la banda protectora de papel.
� Ajuste la parte inferior del adhesivo protector cutáneo alrededor

de la base del estoma (B).
� Presione la parte inferior del protector cutáneo suavemente

contra la piel, y después coloque y presione hacia la parte
superior.

� Presione ligeramente por toda la superficie del protector
cutáneo, desde abajo hacia arriba para asegurar su completa
adhesión (C).

Retirada de la bolsa:

� Tire suavemente de la parte superior de la bolsa y retírela de
arriba hacia abajo, mientras con la otra mano ejerce una suave
presión en la piel alrededor del estoma.  

Vaciado de la bolsa de urostomía:

� Con la bolsa apuntando hacia abajo, dirija la tapa de vaciado
hacia el inodoro. 

� Gire el grifo en sentido contrario de las agujas del reloj hasta
que consiga el nivel de flujo deseado (E). 

� Una vez haya vaciado la bolsa, vuelva a cerrar el grifo girándolo
en sentido de las agujas del  reloj hasta que alcance su posición
inicial.

Uso del conector para la bolsa de noche: 

� Conecte el conector con el grifo mediante una leve presión (F).
Abra el grifo dándole medio giro en sentido contrario de las
agujas del reloj para permitir el flujo de la orina a la bolsa de
noche. El conector puede rotar libremente lo cual evita que el
tubo quede torcido.

� Para desacoplar el conector cierre primero el grifo con medio
giro en sentido de las agujas del reloj hasta que quede en
posición cerrada. Coja el conector por las dos pestañas y retirelo
con suavidad (G).

La bolsa de urostomía Flexima® se puede conectar a las bolsas
de orina estándar y a la bolsa Urimed® de 2L.

PRECAUCIÓN: 
� Asegúrese, antes de colocarse el dispositivo, de que las paredes

de la bolsa estén separadas entre sí para que la orina pueda
fluir libremente hasta la válvula. 

� Después del vaciado completo de la bolsa, recuerde cerrar
completamente la apertura de la llave de paso alineándola con
la base de la bolsa.

� Si desea utilizar un cinturón, use dos agujeros diametralmente
opuestos (H, I).

* La disponibilidad puede variar de un país a otro.
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Poche vidangeable de type monobloc avec protecteur cutané
pour recueil d'urine chez toute personne ayant subi une dérivation
urinaire.
2 types de poches collectrices* : 

Flexima® Uro Silk : protecteur cutané total, plan ou 
convexe!

Se laver les mains.
Nettoyer la zone péristomiale doucement à l'eau tiède et
sécher soigneusement par tamponnements.
Proscrire l'utilisation de produits agressifs (type éther, alcool
ou tout autre antiseptique...) qui fragilisent la peau et
empêchent la bonne tenue de la poche.

Afin de ne pas laisser de peau à nu autour de la stomie,
découper le protecteur cutané à la taille adéquate en prenant
soin de ne pas perforer le film de la poche (jusqu’au diamètre
maximum de découpe) (A).
La poche est livrée avec le bouchon fermé (D).
Séparer les parois de la poche en la froissant légèrement afin
d'y faire pénétrer de l'air.
Retirer le(s) papier(s) protecteur(s).
Positionner l'orifice de votre poche sous votre stomie (B).
Ajuster et coller la partie inférieure puis la partie supérieure
du protecteur cutané.
Masser le protecteur cutané afin qu'il adhère parfaitement (C).

Pour ôter la poche, tirer doucement le haut de la poche et
détacher d'une main l'adhésif et le protecteur cutané de haut
en bas tout en maintenant la peau avoisinante de l'autre main.  

Dirigez le système de vidange dans la cuvette des toilettes,
faites tourner doucement le bouchon dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre jusqu'à obtenir la vitesse d'écoulement
désirée (E).
Pour fermer le bouchon quand la poche est vide, tournez le
bouchon jusqu'à sa position initiale dans le sens des aiguilles
d'une montre.

Clipser le raccord à l'extrémité du bouchon fermé en exerçant
une poussée légère (F). Ouvrir le bouchon en le tournant d'un
demi-tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
permettre l'écoulement des urines vers la poche de nuit. Le
raccord peut tourner librement pour éviter de tordre le tube.
Pour déclipser, fermer le bouchon de la poche en le tournant
d'un demi-tour dans le sens des aiguilles d'une montre. 
Saisir le connecteur par les deux ailettes et tirer avec 
précaution (G).

La poche Flexima® urostomie se raccorde aux poches de nuit
Urimed® Bag 2L et aux poches de nuit standard. 

Bien veiller à froisser la poche lors de sa mise en place pour
en séparer les parois afin que l’urine puisse s’écouler librement !
Après vidange de la poche, veiller à fermer complètement le
bouchon en l’alignant avec sa base.
Si vous souhaitez utiliser une ceinture, veillez à utiliser deux
encoches diamétralement opposées (H, I).

* La disponibilité peut être différente d’un pays à un autre.
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Sacca con valvola di scarico monopezzo, per la raccolta di
liquidi organici di pazienti sottoposti a interventi del tipo
urostomia.
2 modelli di sacche di raccolta *: 
� Flexima® Uro Silk: con protettore cutaneo totale, piana o

convessa

Preparazione della pelle:

� Lavate le mani.
� Pulite delicatamente l'area attorno allo stoma con acqua

tiepida e asciugate con cura mediante un panno morbido.
� Non usate disinfettanti (etere, alcol, o altri antisettici...):

potrebbero irritare la cute e non permettere una perfetta
adesione della sacca.

Applicazione della sacca:

� Tagliate il protettore cutaneo secondo il diametro del vostro
stoma, facendo attenzione a non perforare la sacca (non
tagliare oltre il limite massimo evidenziato) (A). La sacca si
presenta con il rubinetto già chiuso, pronto all'uso (D). Separate
le superfici interne della sacca stropicciandole leggermente,
così da introdurre un po' d'aria.

� Rimuovere l'involucro protettivo.
� Applicate la placca partendo dal basso (B).
� Premete delicatamente la parte inferiore della placca protettiva,

poi continuate agendo verso la parte superiore.
� Massaggiate l'intera superficie del protettore cutaneo, partendo

dal basso verso l'alto, per assicurare una perfetta adesione (C).

Rimozione della sacca:

� Tirate leggermente la parte superiore della sacca e rimuovetela
partendo dall'alto verso il basso, eventualmente tenendo
ferma la cute attorno allo stoma con l'altra mano.

Sacche per urostomia (svuotamento):

� Con la sacca rivolta verso il basso, dirigete il rubinetto della
sacca nel WC.

� Ruotate con cura il rubinetto in senso antiorario fino a
raggiungere il flusso desiderato (E).

� Quando la sacca è vuota, girate il rubinetto in senso orario
fino a tornare alla posizione originale.

Uso del connettore per le sacche da notte:

� Agganciate il connettore al rubinetto chiuso premendo
leggermente (F). Aprite il rubinetto di mezzo giro in senso
antiorario per permettere il flusso di urina nella sacca da
notte. Il connettore può ruotare liberamente.

� Per sganciare, chiudete il rubinetto della sacca ruotandolo
di mezzo giro in senso orario. Prendete il connettore alle due
estremità e tirate con attenzione (G). 

La sacca per urostomia Flexima® può essere connessa alle
sacche di urina standard alla sacca Urimed da 2 litri.

ATTENZIONE: 
� Spiegazzare leggermente la sacca prima di posizionarla al

fine di separare i due lembi della stessa per facilitare l'ingresso
dell'urina. 

� Dopo aver svuotato completamente la sacca, prestare attenzione
a chiudere correttamente il rubinetto di scarico allineandolo
alla base dello stesso.

� In caso di utilizzo della cintura, scegliere due agganci
diametralmente opposti (H, I).

* Disponibilità in funzione dei paesi di commercializzazione.
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Eendelig opvangzakje met uitloop  voor urine bij een urinestoma.!
2 soorten opvangzakjes*: 
� Flexima® Uro Silk: totale huidbeschermer, vlak of convex!

Voorbereiding van de huid:

� Was uw handen.
� Reinig de huid rond de stoma met lauw water. Indien u zeep

gebruikt, spoel deze dan zorgvuldig af en droog de huid
deppend.

� Vermijd het gebruik van desinfecterende middelen (ether,
alcohol of andere  reinigings-middelen). Huidirritatie en/of
niet goed plakken van de huidplaat kunnen het gevolg zijn.

Aanbrengen van de huidplaat:

� Knip de opening in de huidplaat op de juiste maat (knip niet
buiten de lijnen) (A). Het zakje wordt geleverd met een
gesloten sluiting, gereed voor gebruik (D). 

� Trek de voorzijde van het zakje iets naar buiten waardoor
er wat lucht in het zakje komt.

� Verwijder de papieren beschermlaag.
� Vouw de plaat iets zodat u goed zicht heeft op de opening

in de huidplaat. Breng nu eerst de huidplaat onder de stoma
aan (B).

� Breng vervolgens de rest van de huidplaat rond de stoma
aan.

� Wrijf de huidplaat rustig aan vanaf de stoma (C).

Verwijderen van de huidplaat:

� Trek vanaf de bovenzijde de huidplaat rustig los van de huid.
Met de andere hand kunt u de huid steunen tijdens het
verwijderen van de huidplaat.

Legen van het urozakje:

� Richt de uitloop in het toilet.
� Draai het capje "tegen de klok in" open tot de gewenste

uitloopsnelheid is bereikt (E).
� Sluit het capje als het zakje leeg is.

Gebruik van de connector bij de nachtzak: 

� Klik de connector aan het einde van de sluiting (F). Open
het zakje door het capje een halve slag "tegen de klok in"
te draaien. De urine kan nu in de nachtzak aflopen. De
connector kan vrij draaien waardoor afsluiten door draaiing
van het zakje en/of slang niet meer mogelijk is. 

� Voor het verwijderen van de nachtzak, sluit de cap. Pak de
connector bij de vleugeltjes en trek de verbinding los (G).

De Flexima® urozakjes kunnen aan elke standaard nachtzak
verbonden worden en op de Urimed® 2 liter zak.

ATTENTIE:
� Trek vóór het aanbrengen de voorzijde van het zakje iets

naar buiten waardoor er wat lucht in het zakje komt. Hierdoor
kan de urine vrij aflopen. 

� Let erop dat u na legen van het zakje de cap afsluit.
� Indien u een gordel wenst te gebruiken, kies dan twee

openingen die tegenover elkaar liggen (H, I).

* Beschikbaarheid kan per land verschillen.
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Еднокомпонентна торбичка с оттичане за всяко
лице, претърпяло хирургия от уростомен тип.
2 типа колекторни торбички*:
� Flexima® Uro Silk: цялостен кожен предпазител,

плосък или вдлъбнат,

Подготовка на кожата:
� Измийте ръцете си.
� Почистете внимателно областта около стомата с

хладка вода и внимателно подсушете с мека
кърпичка.

� Избягвайте употребата на какъвто и да било
дезинфектант (етер, алкохол или друг антисептик),
тъй като той уврежда кожата и възпрепятства
прилепването на торбичката.

Поставяне на торбичката:
� Отрежете кожния предпазител според размера

на стомата, като внимавате да не перфорирате
филма на торбичката (не преминавайте
ограничението) (А).

� Торбичката се доставя с вече затворена и готова
за употреба капачка (D).

� Отделете стените на торбичката като ги дръпнете
леко за да проникне въздух в нея.

� Отстранете защитната(ите) хартия(и).
� Позиционирайте дъното на фланцевия отвор около

основата на стомата (B).
� Притиснете долната част на кожния предпазител

плътно върху кожата, след това постепенно
залепете целият предпазител върху кожата, като
го притиснете към горната част.

� Изгладете цялата повърхност на кожния
протектор, като започнете от долу нагоре, за да
осигурите перфектно прилепване (С).

Отстраняване на торбичката:
� Дръпнете леко горната част на торбичката и започнете

бавно да я отлепвате отгоре надолу, като леко
натискате кожата около стомата с другата ръка.

Торбички за уростомия (изпразване):
� С обърната надолу торбичка, насочете капачката

за изпускане към тоалетната. Внимателно завъртете
капачката обратно на часовниковата стрелка до
достигане на желания дебит (Е)

� За да затворите капачката, когато торбичката е
празна, поставете капачката в първоначалното й
положение и я завъртете по часовниковата стрелка.

Употреба на конектора за нощна торба:
� Защипете конектора в края на затворената капачка

като го натиснете леко (F). Отворете капачката
като я завъртите на половин оборот обратно на
часовниковата стрелка, за да позволите на урината
да изтече в нощната торба. Конекторът може да
се върти свободно за да се избегне усукване на
тръбичката.

� За освобождаване, затворете капачката на
торбичката като я завъртите на половин оборот
по часовниковата стрелка. Хванете конектора за
двете крилца и го издърпайте внимателно (G).
Торбичката за уростомия Flexima® може да бъде
свързана към стандартни уринаторни торби и към
торбата Urimed® 2L.

ВНИМАНИЕ:
� Стиснете торбичката леко, когато я поставяте, за

да отделите стените й така, че урината да може
да изтече свободно.

� След като завърши изпразването на торбичката,
внимателно затворете изхода като го завъртите
до първоначалното му положение.

� Ако искате да използвате колан, изберете двата
изреза, които са диаметрално противоположни
(H, I).

*Предлагането на видовете торбички, може да варира между
отделните държави.
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Jednodílné v˘pustné sáãky pro urostomii.
2 druhy sbûrn˘ch sáãkÛ*:
� Flexima® Uro Silk: kompletní ochrana pokoÏky, rovná nebo

konvení

Pfiíprava kÛÏe:
� Opláchnûte si ruce.
� Opatrnû oãistûte okolí v˘vodu vlaÏnou vodou a osu‰te

mûkkou utûrkou.
� NepouÏívejte dezinfekãní prostfiedky (éter, alkohol atd.)

– po‰kozují pokoÏku a mohou bránit kvalitnímu pfiilnutí
lepící vrstvy.

Pfiíprava pomÛcky:
� Upravte otvor v lepící vrstvû pomÛcky podle velikosti

va‰eho v˘vodu tak, abyste nepo‰kodili sáãek (nestfiíhejte
za vyznaãenou linii) (A). Z v˘roby je ventil vÏdy uzavfien
a pfiipraven˘ k pouÏití (D).

� Pfied pouÏitím sáãek rozevfiete tak, aby se vnitfiní stûny
oddûlily. 

� OdstraÀte ochrann˘ papír.  
� Okraj lepící vrstvy pfiiloÏte kolem v˘vodu, zaãnûte pod

v˘vodem, tedy zespodu (B).
� Pfiitlaãte ve zvolené poloze k pokoÏce, pak pokraãujte

kolem v˘vodu nahoru 
� Uhlaìte povrch na kÛÏi opût zespodu nahoru, abyste

získali bezchybné pfiilepení (C).

Odstranûní pomÛcky:
� Odlepte horní ãást lepící vrstvy z pokoÏky a pokraãujte

aÏ do úplného odstranûní. Souãasnû druhou rukou pfiidrÏujte
okraj kolem v˘vodu.

Urostomické sáãky (vyprázdnûní):
� Zvolte vhodné místo, nejlépe toaletu. 
� Pootoãte uzávûrem ve smûru hodinov˘ch ruãiãek, kontrolujte

proud moãe dle potfieby (E).
� Po ukonãení uzavfiete opaãn˘m smûrem.

PouÏití v noci – napojení na sbûrn˘ systém:
� Spojku nasaìte na konec v˘pustného ventilu (F). Otevfiete

pootoãením ve smûru hodinov˘ch ruãiãek, tím umoÏníte
bezproblémov˘ odtok moãe po celou noc. Spojka umoÏÀuje
pohyb bez pfiekroucení a zalomení sbûrného systému.

� Pro odpojení zavfiete uzávûr. Poté mÛÏete stiskem kfiidélek
spojku uvolnit (G).

Urostomické sáãky Flexima® umoÏÀují spojení se standardními
moãov˘mi sbûrn˘mi sáãky k sáãku Urimed® 2L a.

UPOZORNùNÍ:
� Sáãek pfii pfiikládání lehce naãechrejte pro oddûlení stûn,

aby moã mohla volnû téci.
� Po úplném vyprázdnûní sáãku ventil pozornû uzavfiete

otoãením uzávûru do nulové polohy.
� Pro pouÏití pásu vyberte oka umístûná proti sobû (H, I).

* Dostupnost se mÛÏe v rÛzn˘ch státech li‰it.
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1-dels, tømbar pose til opsamling af urin hos
urostomiopererede personer.
2 typer af opsamlingsposer *:
� Softima® Uro Silk: hydrokolloid klæber, flad eller konveks,

Forberedelse af huden:

� Vask hænderne grundigt.
� Rengør huden omkring stomien med lunkent vand og tør

forsigtigt.
� Undgå brugen af desinficeringsmidler (æter, alkohol eller

andet antiseptisk middel…) da det beskadiger huden og
forhindrer korrekt fastklæbning af posen. 

Tilpasning og påsætning af systemet:

� Klip hudbeskyttelsespladen til således, at den passer til
størrelsen på din stomi. Sørg for at du ikke perforerer
filmen på posen (klip ikke udover maks. grænsen) (A).

� Posen leveres med udløbshætten lukket - klar til brug (D).
� Fjern det beskyttende papir fra hudbeskyttelsespladen.
� Placer den nederste del af flangeåbningen omkringstomien

(B).
� Tryk den nederste del af hudbeskyttelsespladen forsigtigt

ned på huden, placer og tryk derefter den øverste del på.
� Udglat overfladen på hudbeskyttelsespladen startende

nedefra og op, for at sikre perfekt vedhæftning (C).

Fjernelse af systemet:

� Træk forsigtigt øverst på posen og fjern posen oppefra
og ned, imens du fastholder et let tryk på huden omkring
stomien med din anden hånd.

Urostomipose (tømning):

� Med posen pegende nedad, placer udløbshætten over
toilettet.

� Drej forsigtigt hætten mod uret indtil den ønskede
udløbshastighed opnås (E).

� For at lukke hætten når posen er tom, drej hætten tilbage
til udgangspunktet ved at dreje hætten med uret.

Brug af konnektor til natposen:

� Fastklips konnektoren for enden af den lukkede hætte
ved at skubbe den forsigtigt på (F). Åben hætten ved at
dreje den en halv omgang mod uret således, at urinen
kan løbe ned i natposen. 
For at afmontere, luk hætten på posen ved at dreje den
en halv omgang med uret. Tag fat i konnektoren ved hjælp
af de to vinger og træk forsigtigt af (G).
Softima® urostomi pose kan tilsluttes til standard urinposer
samt til Urimed® posen, 2L.

ADVARSEL:
� Krøl posen sammen før brug for at adskille posevæggene

således, at urinen let kan passere.
� Efter tømning af posen, sørg for at lukke udløbet korrekt

ved at strømligne den med basen.
� Såfremt du ønsker at anvende et bælte, vælg to riller der

er diametralt modsat hinanden (H, I).

* Sortimentet kan variere fra land til land.
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EL Οδηγίες χρήσης
Αποστραγγιζόμενος σάκος ενός τεμαχίου για συλλογή 
σωματικών εκκρίσεων για άτομα που έχουν υποβληθεί σε 
χειρουργική επέμβαση ουροστομίας. 2 τύποι σάκων συλλογής 
*:
  Flexima® Uro Silk: πλήρες προστατευτικό 
δέρματος, επίπεδο ή κυρτό

1  Προετοιμασία του δέρματος:
 Πλύνετε τα χέρια σας.
  Καθαρίστε απαλά την περιοχή γύρω από τη στομία 
με χλιαρό νερό και στεγνώστε το δέρμα με προσοχή, 
ταμπονάροντας με μαλακά χαρτομάντιλα.
  Αποφύγετε τη χρήση απολυμαντικού (αιθέρας, αλκοόλη ή 
άλλο αντισηπτικό...) καθώς προκαλεί βλάβη στο δέρμα και 
παρεμποδίζει τη σωστή προσκόλληση του σάκου.

2  Προσαρμογή του μεγέθους της συσκευής σας:
  Κόψτε το προστατευτικό δέρματος έτσι ώστε να ταιριάζει με 
το μέγεθος της στομίας σας, φροντίζοντας να μην τρυπήσετε 
τη μεμβράνη του σάκου (μην κόβετε πέρα από το όριο) (Α). 
Ο σάκος παρέχεται με το πώμα ήδη κλειστό, έτοιμος για 
χρήση (D).
  Διαχωρίστε τα τοιχώματα του σάκου τσαλακώνοντας τα 
ελαφρά για να εισχωρήσει αέρας στον σάκο.
 Αποκολλήστε το(τα) προστατευτικό(ά) χαρτί(ά).
 Τοποθετήστε το κάτω μέρος του ανοίγματος της φλάντζας 
γύρω από τη βάση της στομίας (Β).
  Πιέστε ομοιόμορφα το κάτω μέρος του προστατευτικού 
δέρματος πάνω στο δέρμα και στη συνέχεια τοποθετήστε 
και πιέστε πάνω στο δέρμα το επάνω μέρος.
  Λειάνετε με το χέρι ολόκληρη την επιφάνεια του 
προστατευτικού δέρματος, ξεκινώντας από κάτω προς τα 
πάνω, για να εξασφαλίσετε τέλεια προσκόλληση (C).

3  Αφαίρεση της συσκευής σας:
  Τραβήξτε ελαφρά το επάνω μέρος του σάκου και αφαιρέστε 
τον σάκο από πάνω προς τα κάτω, διατηρώντας απαλή 
πίεση στο δέρμα γύρω από τη στομία με το άλλο σας χέρι.

4  Σάκοι ουροστομίας (εκκένωση):
  Με τον σάκο στραμμένο προς τα κάτω, κατευθύνετε το 
πώμα αποστράγγισης προς τη λεκάνη της τουαλέτας.
  Γυρίστε απαλά το πώμα αριστερόστροφα μέχρι να 
επιτευχθεί ο επιθυμητός ρυθμός ροής (Ε).

  Για να κλείσετε το πώμα, αφού ο σάκος έχει αδειάσει, 
επαναφέρετε το πώμα στην αρχική του θέση 
περιστρέφοντάς το δεξιόστροφα.

5  Χρήση του συνδέσμου για τον ασκό νύχτας:
  Κουμπώστε τον σύνδεσμο στο άκρο του κλειστού πώματος, 
πιέζοντάς τον ελαφρά (F). Ανοίξτε το πώμα περιστρέφοντάς 
το κατά μισή στροφή αριστερόστροφα, έτσι ώστε τα ούρα 
να εισρεύσουν στον ασκό νύχτας. Ο σύνδεσμος μπορεί να 
περιστρέφεται ελεύθερα για να αποφευχθεί η συστροφή της 
σωλήνωσης. 

  Για να ξεκουμπώσετε τον σύνδεσμο, κλείστε το πώμα του 
σάκου περιστρέφοντάς το κατά μισή στροφή δεξιόστροφα. 
Πιάστε τον σύνδεσμο από τα δύο πτερύγια και τραβήξτε τον 
με προσοχή (G). Ο σάκος ουροστομίας Flexima® μπορεί να 
συνδεθεί με τους συνήθεις ασκούς συλλογής ούρων και με 
τον ασκό 2 λίτρων Urimed®.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
  Φροντίστε να τσαλακώσετε λίγο τον σάκο κατά την 
προσαρμογή του μεγέθους της συσκευής για να 
διαχωρίσετε τα τοιχώματα έτσι ώστε τα ούρα να μπορούν να 
ρέουν ελεύθερα!

  Μετά την πλήρη εκκένωση του σάκου, βεβαιωθείτε ότι 
κλείσατε εντελώς την έξοδο ευθυγραμμίζοντας την με τη 
βάση της. 

  Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε ζώνη, επιλέξτε δύο εγκοπές 
που βρίσκονται η μία απέναντι από την άλλη (H, 1).

*Η διαθεσιμότητα ενδέχεται να διαφέρει από τη μία χώρα 
στην άλλη.
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Yksiosainen tyhjennettävä avannesidos avanteesta tulevien
eritteiden keräämiseen henkilöille, joille on tehty virtsa-avanne
2 keräyspussin mallia*:
� Flexima® Uro Silk: ihonsuoja kauttaaltaan, tasainen tai

convex

Ihon hoito:

� Pese kätesi.
� Puhdista kevyesti avannetta ympäröivä iho haalealla vedellä

ja taputtele pehmeällä pyyhkeellä huolellisesti kuivaksi.
� Vältä eetteriä, alkoholia tai muita antiseptisiä aineita, jotka

voivat estää sidoksen kiinnittymisen hyvin.

Sidoksen kiinnittäminen:

� Leikkaa avanteesi kokoa vastaava aukko ihonsuojalevyyn
varoen puhkaisemasta pussin seinämää (älä ylitä leikkaukselle
asetettua rajaa) (A). Sidoksen sulkija on valmiiksi kiinni ja
valmiina käyttöön (D). Erota sidoksen seinämät kevyesti
rypistäen, jotta ilmaa virtaa sisään. Poista suojapaperi(t).

� Aseta sidoksessa olevan aukon alaosa avannetta ympäröivälle
iholle (B).

� Paina kevyesti ihonsuojan alaosa ihoa vasten, tämän jälkeen
aseta ja paina ihonsuojan yläosa.

� Silitä kädellä koko ihonsuojaosa aloittaen alhaalta ylös, jotta
sidoksen kiinnittyminen varmistuu (C).

Sidoksen irrottaminen:

� Vedä kevyesti sidoksen yläosasta ja irrota sidos ylhäältä alas
samanaikaisesti tukien kevyesti kädellä ihoa avanteen
ympärillä.

Virtsa-avannesidokset (tyhjentäminen):

� Osoita sidosta alaspäin siten, että tyhjennysventtiili on
suunnattu toilettiin.

� Käännä kevyesti sulkijaa vastapäivään kunnes virtaus on
riittävä (E).

� Sulkeaksesi tyhjennysventtiilin kun sidos on tyhjä, käännä
sulkijaa myötäpäivään alkuperäiseen asentoonsa.

Yhdistäjän käyttö yöpussiin liitettäessä:

� Kiinnitä yhdistäjä tyhjennysventtiiliin kevyesti työntämällä
(F). Avaa venttiili kääntämällä puoli kierrosta vastapäivään
päästääksesi virtsan virtaamaan yöpussiin. Yhdistäjä voi
pyöriä vapaasti estäen letkun kiertymisen.

� Poistaessasi yhdistäjän sulje venttiili kääntämällä sitä puoli
kierrosta myötäpäivään. Tartu yhdistäjän kahteen siivekkeeseen
ja vedä varovasti (G).

Flexima® virtsa-avannesidos voidaan yhdistää normaaliin
virtsankeräyspussiin ja Urimed® bag 2L pussiin.

HUOMIO:
� Kiinnittäessäsi sidosta erota pussin seinämät toisistaan siten,

että virtsa pääsee virtaamaan vapaasti keräyspussiin!
� Sidoksen täydellisen tyhjentämisen jälkeen varmista, että

sulkija on käännetty kiinni asentoon.
� Mikäli haluat käyttää vyötä convex pohjalevyn kanssa, valitse

kaksi vastakkaista kiinnityskohtaa (H, I).

* Valikoima voi vaihdella maittain.
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Egyrészes, leeresztŒs rendszer vizelet összegyıjtésére,
urosztóma típusú sebészeti beavatkozáson átesett személyek
részére.
A gyıjtŒ zsákoknak 2 tipusa van*: 
� Flexima® Uro Silk: teljes bŒr védelem, sima vagy konvex

A bŒr elŒkészítése:

� Mosson kezet.
� Óvatosan mossa le a sztóma körüli területet langyos vízzel,

és puha törölközŒvel törölje szárazra.
� Kerülje a fertŒtlenítŒszerek használatát (éter, alkohol vagy

más szerek), mert azok roncsolják a bŒrt, és megakadályozzák
a zacskó biztonságos tapadását.

Az eszköz felhelyezése:

� Vágja ki a bŒrvédŒt úgy, hogy illeszkedjen a sztóma
méretéhez, nagyon vigyázva arra, hogy ne vágja át a
zacskót (ne vágja túl a jelzett határon) (A). A zsákot
használatra készen, zárt kupakkal szállítjuk (D). Válassza
szét a zacskó falait, hogy levegŒ kerüljön közé. 

� A védŒ papír (ok) eltávolítása.
� Helyezze a nyílás peremének alját közvetlenül a sztómanyílás

alsó részéhez (B).
� Ujjaival alulról felfelé haladva óvatosan nyomja a bŒrre

a tapadó felületet.
� Simítsa végig a tapadó felület egész felszínét aljától a

tetejéig haladva, hogy tökéletes legyen a tapadás (C).

Az eszköz eltávolítása:

� Kissé húzza meg a zacskót a felsŒ részénél kezdve, és
távolítsa el, miközben a másik kezével enyhe nyomást
fejt ki a sztóma körüli bŒrre, hogy feszesen tartsa.

Urosztómás zacskók ürítése:

� A lefelé nézŒ zsák leeresztŒ kupakját irányítsa a WC felé.
� Enyhén csavarja a kupakot az óramutató járásával ellentétes

irányba, amíg el nem éri a megfelelŒ kifolyást (E).
� Amikor a zsák kiürült, a kupakot helyezze az eredeti

állapotba úgy, hogy az óramutató járásával megegyezŒ
irányba tekeri.

Az éjszakai vizeletgyıjtŒ zsák csatlakozójának használata:

� Illessze a csatlakozót enyhe nyomással a zárt kupak
végére (F). Nyissa ki a kupakot félig elfordítva az óramutató
járásával ellentétes irányba, hogy a vizelet az éjszakai
vizeletgyıjtŒ zsákba áramolhasson. A csatlakozó szabadon
tud forogni, hogy a csŒ megcsavarodását elkerülje.

� Eltávolításhoz zárjuk be a zsák kupakját úgy, hogy az
óramutató járásával megegyezŒ irányba felet fordítunk
rajta. Fogjuk meg a csatlakozót a két fülénél és óvatosan
húzzuk le (G).

A Flexima® urosztómás zacskó csatlakoztatható a
hagyományos vizeletgyıjtŒ zacskóhoz a 2 l-es
Urimed® gyıjtŒzacskóhoz és.

FIGYELMEZTETÉS:
� Gondosan tegye a csattot a zsákra úgy, hogy szorosan

illeszkedjen az eszközhöz. Szabályosan az oldalak nem
érintkezheznek egymással, így a vizelet elfolyása szabaddá
válik. 

� Miután teljesen kiürült a zsák, teljesen zárja be a kivezetŒ
nyílást és ellenŒrizze annak biztonságosságát.

� Ha övet kíván alkalmazni, az átmérŒ vonalán egymással
szemben elhelyezkedŒ övtartó lyukat használja (H, I).

*A termékek elérhetŒsége országonként változhat.
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フレクシマウロパウチは、ウロストミーの管理に最
適なワンビー
ス型の　ストーマ装具です。
2種類の採集パウチ*：
� フレクシマ®ウロシルク：全面皮膚保護剤

皮膚のお手入れ：
手を洗います。
� ストーマ周囲の皮膚をぬるま湯でやさしく洗い、柔
らかなティッシュ等で水気を取ってください。

� アルコールや消毒剤などは、パウチが付きにくくな
りますので、使用しないでください。

パウチの貼り方：
� ストーマの大きさに合わせて皮膚保護剤に穴を開け
てください（ストーマのサイズに合った線を超えて
切らないで下さい）（Ａ）。
そのさいにパウチのフィルムを切らないように注意
してください（Ｄ）。尿排出バルブは閉じた状態で
出荷されていますので、そのままご使用になれます
。パウチの中に空気を少し入れ、パウチの内側がく
っつかないようにします。

� 保護剥離紙をはがしてください。
� 皮膚保護剤の穴の下部をストーマの下部に合わせま
す。（Ｂ）

� 皮膚保護剤の下部を皮膚に押し当て、下から上に向
けて貼っていきます。

� 皮膚保護剤全体を下から上に向けて撫でつけ、十分
接着したか確認してください。（Ｃ）

パウチのはがし方：
� 皮膚保護剤の上部を少しはがし、次にストーマ周囲
の皮膚をやさしく押さえながら上から下に向けてや
さしくはがします。

中身の捨て方：
� パウチを垂直にし、排出バルブをトイレに向けま
す。

� バルブを適度な排出量になるまでゆっくりと回し中
身を捨てます。（Ｅ）

� パウチを空にした後、バルブを元の位置まで回し戻
します。

夜間蓄尿バッグ用の接続管の使用方法：
� 接続管のツメのついた部分をパウチの排出バルブに
ゆっくりと差し込みます。（Ｆ）バルブを回して尿
を夜間蓄尿バッグに流します。接続管は自由に回り
ますので、蓄尿バッグのチューブがよじれるのを防
ぎます。

� 接続管をはずす時は、パウチの排出バルブを元の位
置まで回し戻し、接続管のツメをはさみ持ちながら
引き抜いてください。（Ｇ）

注意：
� 装具を装着する際、尿がうまく流れるようにパウチ
のくっついた両面が離れる様、パウチを軽くしわく
ちゃにしてもむようにしてください。

� パウチの中身を空にした後、排出口を完全にぎゅっ
と閉めるよう注意してください。

� ベルトご使用の際には、対称方向にあるノッチをお
選び下さい（Ｈ,Ｉ）。

* 当製品は国によっては入手できない場合があります。
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Instrukcja u˝yciaPL
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Jednoczȩściowe worki urostomijne przeznaczone są do zbierania
moczu u pacjentów po przeprowadzonym zabiegu wy∏onienia
przetoki na uk∏adzie moczowym.
2 rodzaje worków*:
� Flexima® Uro Silk: przylepiec ca∏kowicie chroniący skórę,

p∏aski lub wypuk∏y

Przygotowanie skóry:

� Dok∏adnie umyj ręce.
� Delikatnie umyj skórę wokó∏ stomii ciep∏ą wodą i ostrożnie

osusz przy pomocy ręcznika.
� Nie stosuj antyseptyków ani dezodorantów, które mogą

podrażniać skórę i zmniejszyć w∏aściwości przylepne worka.

Zak∏adanie worka:

� Po uprzednim zmierzeniu, wytnij w przylepcu otwór odpowiedni
do rozmiaru i kszta∏tu Twojej stomii (nie tnij poza skalą),
uważając by nie uszkodzić folii worka (A).

Worek urostomijny dostarczany jest z zakręconą nakrętką w
pozycji zamkniętej , gotowy do użycia (D).
W∏óż palec do otworu i oddziel wewnętrzne ścianki worka,
by umożliwić dostanie się powietrza.
� Odklej papier(y) zabezpieczający.
� Zegnij p∏ytkę w po∏owie i umieść ją tak, aby stomia znalaz∏a

się wewnątrz otworu w p∏ytce (B)
� Przyciśnij delikatnie dolną część p∏ytki do skóry, następnie

przy∏óż do skóry część górną i także przyciśnij.
� Delikatnie, od do∏u ku górze, wyg∏adź wewnętrzną część

przylepca aby zapewnić jak najlepsze przyleganie do skóry (C).

Zdejmowanie worka:

Delikatnie pociągnij za języczek przy p∏ytce i zdejmij worek
zaczynając od góry ku do∏owi jednocześnie drugą ręką delikatnie
uciskając na skórę wokó∏ stomii.

Opróżnianie worka urostomijnego:
� Skieruj wylot worka urostomijnego w kierunku toalety.
� Delikatnie przekręć nakrętkę w kierunku przeciwnym do

ruchu wskazówek zegara, do chwili uzyskania pożądanego
strumienia (E).

� Po opróżnieniu worka , przekręć nakrętęw kierunku zgodnym
z ruchem wskazówek zegara w celu przywrócenia zakrętce
pierwotnej pozycji.

Wykorzystanie ∏ącznika:
� Po∏ącz worek urostomijny z workiem do zbiórki moczu,

poprzez delikatne zaciśnięcie i spięcie końcówki worka
urostomijnego z ∏ącznikiem (F).
Otwórz zawór poprzez przekręcenie nakrętki o pó∏ obrotu
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara ,
umożliwiając w ten sposób swobodny przep∏yw moczu do
worka do zbiórki moczu. ∏ącznika umożliwia swobodne
okręcanie sięworka do zbiórki moczu, Konstrukcja zapobiegając
jednocześnie skręcaniu się drenu.

� W celu roz∏ączenia worka urostomijnego z workiem do zbiórki
moczu, zamknij zawór, poprzez przekręcenie nakrętki o pó∏
obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
Chwyć ∏ącznik za boczne uchwyty i delikatnie pociągnij (G).
Istnieje możliwość po∏ączenia  worków urostomijnych
Flexima® ze standardowymi workami do zbiórki moczu i z
workiem Urimed® 2L.

UWAGA:
� Zwróć uwagę, aby delikatnie zgnieść/wymiąć worek podczas

zak∏adania w celu oddzielenia ścianek co umożliwi swobodny
przep∏yw moczu.

� Po ca∏kowitym opróżnieniu worka, zwróć uwagę, aby dok∏adnie
zamknąć ujście poprzez dopasowanie do podstawy.

� Jeśli chcesz użyć pasa, wybierz dwa wycięcia, które leżą
naprzeciw siebie (H,I). 

* Dostępność produktu może być zróżnicowana w poszczególnych
krajach.
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Sistema de uma peça aberto para urostomia.
2 tipos de sacos colectores*:
� Flexima® Uro Silk: protector cutâneo total, plano ou 
convexo!

Preparação da pele:
� Lave as mãos.
� Limpar suavemente a pele periestomal com água morna e

secar cuidadosamente com toalhetes suaves.
� Evitar a utilização de quaisquer desinfectantes (éter, álcool

ou outro anti-séptico) pois podem danificar a pele, o que
provoca posteriormente problemas de adesividade da bolsa.

Colocação da bolsa:
� Corte o protector cutâneo de forma a adequar-se ao tamanho

do seu estoma, tendo atenção para não perfurar o material
da bolsa (não cortar para além do limite) (A). A bolsa é
fornecida com uma válvula fechada pronta a usar (D). Esfregue
suavemente as paredes  da bolsa de forma a separá-las.

� Remover a película protectora.
� Aplique a bolsa começando pela parte inferior: dobre o

protector cutâneo e situe a parte inferior do mesmo na zona
inferior do seu estoma (B). 

� Pressione suavemente a parte inferior do protector cutâneo
na pele, em seguida coloque e pressione a parte superior.

� Proceda à aderência da parte superior do protector cutâneo,
exercendo uma leve pressão sobre toda a superfície do
adesivo, de baixo para cima, para que fique completamente
aderente (C).

Remoção da bolsa:
� Descole suavemente o topo da bolsa e retire a bolsa de cima

para baixo, enquanto mantém a pele esticada em redor do
estoma com a outra mão.

Bolsas de urostomia (esvaziamento):
� Com a bolsa virada para baixo abrir a válvula de saída para

a sanita;
� Rodar lentamente a válvula em sentido inverso dos ponteiros

do relógio até atingir o fluxo de saída de urina pretendido (E).
� Para fechar a válvula, após ter esvaziado a bolsa, rode a

válvula para a posição inicial no sentido dos ponteiros do
relógio.

Utilização do dispositivo de ligação a um saco de urina
durante a noite: 

� Prender o dispositivo da extremidade da válvula fechada
empurrando-o cuidadosamente (F). Abra a válvula rodando
até metade no sentido inverso dos ponteiros do relógio para
permitir a saída da urina para um saco de urina durante a
noite. O dispositivo pode rodar livremente de forma a evitar
dobras no tubo.

� Para libertar o dispositivo, fechar a válvula da bolsa rodando
até metade no sentido dos ponteiros de relógio. Segure o
dispositivo pelas duas asas e puxe-o com cuidado (G).

A bolsa de urostomia Flexima® pode ser ligada a sacos de
urina standard e a saco Urimed® de 2L. 

ATENÇÃO: 
� Tenha o cuidado de separar ligeiramente as paredes da bolsa

de forma a permitir que a urina flua livremente! 
� Após esvaziar completamente a bolsa, tenha o cuidado de

fechar totalmente a porta de escoamento, alinhado-a com
a sua base.

� Caso deseje utilizar um cinto, seleccione duas ranhuras
diametralmente opostas (H, I).

* A disponibilidade pode variar de país para país.
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Sac unitar care se poate goli, cu protector cutanat, pentru
colectarea urinei unei persoane care a suferit o intervenţie
chirurgicală de tip urostomie.
2 tipuri de sac colector *:
� Flexima® Uro Silk: protector cutanat integral, de formă plată

sau convexă

Pregătirea pielii:

� Spălaţi-vă pe mâini.
� Curăţaţi cu blândeţe zona peristomală, folosind apă călduţă,
şi uscaţi-o cu atenţie prin tamponare cu un material moale.

� Evitaţi utilizarea de produse agresive, cum ar fi eterul, alcoolul
sau alte antiseptice, care distrug pielea şi afectează aderenţa
sacului.

Aşezarea sacului:

� Pentru a nu lăsa piele neacoperită în jurul stomei, decupaţi
protectorul cutanat la dimensiunea adecvată, având grijă
să nu perforaţi pelicula sacului (nu depăşiţi limita maximă
de decupare) (A).

� Sacul este livrat cu capacul deja închis, gata de utilizare (D).
� Separaţi pereţii sacului şifonând uşor sacul, pentru a permite

pătrunderea aerului.
� Dezlipiţi hârtia (hârtiile) de protecţie.
� Aşezaţi partea de jos a orificiului flanşei în jurul bazei stomei (B).
� Aranjaţi şi apăsaţi uşor pe piele partea inferioară a protectorului

cutanat, după care apăsaţi partea superioară a acestuia,
pentru a-l fixa.

� Neteziţi întreaga suprafaţă a protectorului, de jos în sus,
pentru a asigura aderenţa perfectă (C).

Scoaterea sacului:

� Trageţi uşor de partea superioară a sacului şi scoateţi cu o
mână adezivul şi protectorul cutanat, de sus în jos, apăsând
uşor pielea din jurul stomei cu cealaltă mână.

Utilizarea capacului:

� Cu sacul orientat în jos, îndreptaţi orificiul de evacuare către
vasul de toaletă. Rotiţi uşor capacul în sens invers acelor
de ceasornic, până când se atinge debitul dorit (E).

� Pentru a închide capacul atunci când sacul este gol, aduceţi
capacul în poziţia iniţială, rotindu-l în sensul acelor de
ceasornic.

Utilizarea conectorului pentru sacul de noapte:

� Prindeţi conectorul de capătul capacului închis apăsându-l uşor
(F). Deschideţi capacul rotindu-l o jumătate de tură în sens
invers acelor de ceasornic, pentru a permite urinei să curgă în
sacul de noapte. Conectorul se poate roti independent, pentru
a se evita răsucirea tuburilor.

� Pentru a desprinde conectorul, închideţi capacul sacului
rotindu-l o jumătate de tură în sensul acelor de ceas. Prindeţi
conectorul de cele două aripioare şi trageţi-l cu atenţie (G).

Sacul de urostomie Flexima® poate fi cuplat la sacii de noapte
standard şi la sacul Urimed Bag 2L.

ATENŢIE:
� Nu uitaţi să şifonaţi uşor sacul în momentul montării

dispozitivului, pentru a separa pereţii şi a permite curgerea
fără probleme a urinei!

� După evacuarea completă a conţinutului, aveţi grijă să
închideţi bine capacul, aliniindu-l cu baza acestuia.

� Dacă doriţi să utilizaţi o curea, alegeţi două fante care sunt
diametral opuse (H, I).

* Disponibilitatea poate varia în funcţie de ţară.
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é‰ÌÓÍÓÏÔÓÌÂÌÚÌ˚Â ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍË ‰Îfl Ô‡ˆËÂÌÚÓ‚ Ò
ÛÓÒÚÓÏÓÈ. 
ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ 2 ‚Ë‰‡ ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍÓ‚*:
� Flexima® Uro Silk: Ò ÚÓÚ‡Î¸Ì˚Ï ÍÓÊÌ˚Ï ÔÓÚÂÍÚÓÓÏ,

ÔÎÓÒÍÓÈ ËÎË ‚Ó„ÌÛÚÓÈ ÙÓÏ˚

èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ ÍÓÊË:

� Ç˚ÏÓÈÚÂ ÛÍË
� ÄÍÍÛ‡ÚÌÓ Ó˜ËÒÚËÚÂ ÍÓÊÛ ‚ÓÍÛ„ ÒÚÓÏ˚ ÚÂÔÎÓÈ ‚Ó‰ÓÈ

Ë ÔÓÒÛ¯ËÚÂ Ïfl„ÍÓÈ ÚÍ‡Ì¸˛.
� çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‰Îfl Ó˜ËÒÚÍË ÍÓÊË ‰ÂÁËÌÙÂˆËÛ˛˘ËÂ

‡ÒÚ‚Ó˚ (˝ÙË˚, ÒÔËÚÓÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂ ‡ÒÚ‚Ó˚,
‡ˆÂÚÓÌ...) Ë ‰Û„ËÂ ÔÓ‰Ó·Ì˚Â ‡ÒÚ‚Ó˚, ÍÓÚÓ˚Â ÒÛ¯‡Ú
ÍÓÊÌ˚È ÔÓÍÓ‚  Ë ÏÓ„ÛÚ ÔË‚ÂÒÚË Í  ÛıÛ‰¯ÂÌË  ̨‡‰„ÂÁËË
ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍ‡. 

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍ‡:

� Ç˚ÂÊ Ú̧Â ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ÔÓ ‡ÁÏÂÛ ÒÚÓÏ˚ (ÌÂ Á‡ÒÚÛÔ‡fl
Á‡ ÓÚÏÂÚÍÛ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ„Ó ‰Ë‡ÏÂÚ‡) – ËÒ (Ä).

� èÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚‡ÏË ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍË „ÓÚÓ‚˚ Í
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË  ̨- ÏÓ˜Â‚˚ÔÛÒÍ‡˛˘ÂÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡Í˚ÚÓ -
ËÒ (D). èÂÂ‰ ÙËÍÒËÓ‚‡ÌËÂÏ ÏÂ¯Í‡ Ì‡ ÍÓÊÂ ÓÚ‰ÂÎËÚÂ
ÒÚÂÌÍË ÏÂ¯Í‡ ‰Û„ ÓÚ ‰Û„‡, ÔÓÏfl‚ Ëı, ˜ÚÓ·˚ ÌÂÏÌÓ„Ó
‚ÓÁ‰Ûı‡ ÔÓÔ‡ÎÓ ‚ÌÛÚ¸ ÏÂ¯Í‡.

� ì‰‡ÎËÚÂ Á‡˘ËÚÌÛ˛ ·ÛÏ‡ÊÌÛ˛ ÔÎÂÌÍÛ.
� ç‡˜ËÌ‡ÈÚÂ ÔËÍÎÂË‚‡Ú¸ ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍ  ÒÌËÁÛ ‚‚Âı

(ÒÌ‡˜‡Î‡ ÔÓ‰ ÒÚÓÏÓÈ, Á‡ÚÂÏ ·ÓÍÓ‚˚Â Ë ‚ÂıÌ˛  ̨˜‡ÒÚË) -
ËÒ (Ç)

� ÄÍÍÛ‡ÚÌÓ ÔËÊÏËÚÂ  ÍÎÂ˛˘Û˛ ˜‡ÒÚ¸ ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍ‡
Í ÍÓÊÂ (Ú‡ÍÊÂ ÒÌËÁÛ ‚‚Âı).ì·Â‰ËÚÂÒ¸  ‚ ıÓÓ¯ÂÈ
‡‰„ÂÁËË  ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍ‡ – ËÒ (C).

ì‰‡ÎÂÌËÂ ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍ‡:

� ÄÍÍÛ‡ÚÌÓ ÔÓÚflÌËÚÂ ‚ÂıÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍ‡
‚ÌËÁ, ‰Û„ÓÈ ÛÍÓÈ ÔË‰ÂÊË‚‡fl ÍÓÊÛ ‚ ÏÂÒÚÂ
ÓÚÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl, ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÈÚÂ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ ÔÓ‰‚Ë„‡flÒ¸
Í ÌËÊÌÂÈ Â„Ó ˜‡ÒÚË.

éÔÓÓÊÌÂÌËÂ ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍ‡:

� èÓÏÂÒÚËÚÂ ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍ Ì‡‰ ÚÛ‡ÎÂÚÓÏ
� åÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡ÈÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ Á‡Í˚‚‡˛˘Â„Ó

ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË,
Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ  ÓÚÍ˚‚‡fl Â„Ó Ë Â„ÛÎËÛfl ÒÚÛ  ̨- ËÒ (E).

� èÓÒÎÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍ‡ ÔÓ‚ÂÌËÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ
Á‡Í˚‚‡˛˘Â„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ‚ ‰Û„Û˛ ÒÚÓÓÌÛ

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÍÓÌÌÂÍÚÓ‡ ‰Îfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ò
ÌÓ˜Ì˚Ï ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍÓÏ:

� ãÂ„ÍËÏ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ‡ÍÍÛ‡ÚÌÓ ÔËÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ÍÓÌÌÂÍÚÓ
Í Á‡Í˚ÚÓÏÛ  Á‡Í˚‚‡˛˘ÂÏÛ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Û  ÏÓ̃ ÂÔËÂÏÌËÍ‡ -
ËÒ.F. èÓ‚ÂÌËÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ Á‡Í˚‚‡˛˘Â„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ‚
ÓÚÍ˚ÚÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ (Ì‡ ÔÓÎ-ÚÛ‡ ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ
ÒÚÂÎÍË). äÓÌÌÂÍÚÓ ÒÔÓÒÓ·ÂÌ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ‚‡˘‡Ú¸Òfl
‚ÓÍÛ„ „ÓÎÓ‚ÍË Á‡Í˚‚‡˛˘Â„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡, ˜ÚÓ·˚
ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÔÂÂÍÛ˜Ë‚‡ÌËfl ÚÛ·ÍË. 

� ÑÎfl ÓÚÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÔÓ‚ÂÌËÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ Á‡Í˚‚‡˛˘Â„Ó
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ Ì‡ ÔÓÎ-ÚÛ‡ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ,Ú.Ó. Á‡Í˚‚‡fl
Â„Ó, Ë ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ÍÓÌÌÂÍÚÓ, ÓÒÚÓÓÊÌÓ ‰ÂÊ‡ Â„Ó
Á‡ ·ÓÍÓ‚˚Â «Í˚Î˚¯ÍË» - ËÒ (G).

åÂ¯ÍË Flexima® ‰Îfl ÛÓÒÚÓÏ˚ ÒÓÂ‰ËÌfl˛ÚÒfl Ò ÌÓ˜Ì˚Ï
ÏÓ˜ÂÔËÂÏÌËÍÓÏ Urimed® ÂÏÍÓÒÚ¸˛ 2Î.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: 
� çÂ Á‡·Û‰ Ú̧Â ıÓÓ¯Ó ÔÓÏflÚ  ̧ÏÂ¯ÓÍ ÔÂÂ‰ ÙËÍÒËÓ‚‡ÌËÂÏ

Ì‡ ÍÓÊÂ – ̋ ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú  ̧ÒÎËÔ‡ÌËfl ÒÚÂÌÓÍ ÏÂ¯Í‡
ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÓÈ Ë Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓÂ ÒÚÂÍ‡ÌËÂ ÛËÌ .̊

� èÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ÔÓÎÌÓ„Ó Û‰‡ÎÂÌËfl ÛËÌ˚ ËÁ ÏÂ¯Í‡
Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Á‡Í˚‚‡˛˘ËÈ ÍÎ‡Ô‡Ì Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚
Á‡Í˚ÚÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË – Â„Ó ÔÓ‰‚ËÊÌ‡fl ˜‡ÒÚ¸ ‰ÓÎÊÌ‡
·˚Ú¸ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ Ô‡‡ÎÎÂÎ¸Ì‡ Â„Ó ÌÂÔÓ‰‚ËÊÌÓÈ ˜‡ÒÚË
Ë ÒÎ˚¯ÂÌ ı‡‡ÍÚÂÌ˚È Á‚ÛÍ «ÍÎ‡Í» ÔË Á‡Í˚‚‡ÌËË.

� ÖÒÎË ‚˚ ÊÂÎ‡ÂÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ÂÏÂÌ¸
Ò ÙÎ‡ÌˆÂÏ ‚Ó„ÌÛÚÓÈ ÙÓÏ˚, ‚˚·Ë‡ÈÚÂ ‰Ë‡ÏÂÚ‡Î¸ÌÓ
ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌ˚Â ÓÚ‚ÂÒÚËfl ÔË Â„Ó ÍÂÔÎÂÌËË Ì‡
ÙÎ‡ÌˆÂ - ËÒ (H, I).

* ç‡ÎË˜ËÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÁ ÚËÔÓ‚ ÏÓÊÂÚ ‚‡¸ËÓ‚‡Ú¸Òfl ‚
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÒÚ‡Ì˚
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Jednodielne urostomické vrecko s antirefluxom.
2 druhy zbern˘ch sáãkov*:
� Flexima® Uro Silk: kompletná ochrana koÏe, rovné alebo

konvexné

O‰etrenie pokoÏky v okolí stómie:

� Umyte si Va‰e ruky.
� Jemne oãistite okolie stómie vlaÏnou vodou a opatrne vysu‰te

pokoÏku jemn˘m obrúskom.
� NepouÏívajte dezinfekãné prostriedky, prostriedky obsahujúce

alkohol a éter, môÏu negatívne ovplyvniÈ priºnavosÈ vrecka.

NaloÏenie pomôcky:

� Odmerajte si Va‰u stómiu pomocou ‰ablóny. Vystrihnite
poÏadovan˘ otvor na podloÏke tak, aby ste nepo‰kodili vrecko
(nestrihajte za vyznaãenú líniu) (A). Vypú‰Èací ventil je na
vrecku uzavret˘ (D). Oddeºte jemne prstami steny vrecka od
seba a vpustite dnu vzduch.

� OdstráÀte ochrann˘ papier.
� Pri prikladaní pomôcky postupujte od dolného okraja smerom

hore (B).
� Po naloÏení vrecka, pritlaãte k pokoÏke oboma rukami súãasne

celú plochu podloÏky.
� Následne vyhlaìte cel˘ povrch vrecka aby perfektne priºnul

k Va‰ej poko‰ke (C).

V˘mena pomôcky:

� Vrecko odstraÀujte pomaly, jemn˘m Èahom zhora nadol,
pridrÏte okolie stómie druhou rukou.

Vyprázdnenie urostomického vrecka:

� Vrecko vyprázdÀujte do toalety. Vrecko vyprázdÀujte jemným
otáãaním ventilu proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek (E). 

� Uzavretím ventilu v smere hodinov˘ch ruãiãiek je vrecko
pripravené na ìal‰ie pouÏitie. 

PouÏitie konektoru na noãné vrecko:

� Noãné vrecko zapojíme pomocou konektoru, spojí nám obe
vrecká (F). Konektor nasadíme na koniec vypú‰Èacieho ventilu
denného vrecka. Jemn˘m stlaãením krídelok konektor
nasunieme na ventil denného vrecka, ktor˘ otvoríme len na
polovicu. Svojou kon‰trukciou konektor zabezpeãuje úplnú
voºnosÈ pouÏitej hadiãky.

� Pred odpojením noãného vrecka uzatvorte ventil denného
vrecka. Konektor odpojte jemn˘m stlaãením krídelok a
súãasn˘m Èahom (G).

Flexima® urostomické vrecko je kompatibilné so ‰tandardn˘m
moãov˘m vreckom k vrecku Urimed® 2L a.

UPOZORNENIE: 
� Pre zabezpeãenie voºného odchodu moãu dajte pozor, aby

boli v˘pustn˘ ventil a spojovacia hadiãka bez prekáÏok. 
� Po evakuácii vrecka, prosím uveìte vypú‰Èací ventil do

základnej, zatvorenej polohy.
� Ak použijete opasok, vyberte si dva otvory umiestnené oproti

sebe (H, I).

* DostupnosÈ sa môÏe lí‰iÈ podºa ‰tátov.
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Tömbar en-delspåse för uppsamling av urin efter stomioperation
av urostomityp.
2 typer av uppsamlingspåsar*: 
� Flexima® Uro Silk:  hudskyddskydd i hela plattan, plan eller

konvex

Förberedande hudvård:

� Tvätta händerna.
� Tvätta området runt stomin noggrant med ljummet vatten

och badda/torka med mjukt papper eller kompress. 
� Undvik användning av desinfektionsmedel (eter, alkohol eller

andra antiseptika…) då det kan orsaka skador på huden eller
försvåra vidhäftningen av hudskyddsmaterialet.

Applikation av bandaget:

� Klipp upp hålet i hudskyddsmaterialet så att det passar till
storleken på stomin. Var försiktig så att inte påsens plastfilm
perforeras (klipp inte utanför gränsmarkeringen) (A). Påsen
levereras med avtappningskranen stängd, färdig att användas
(D). Separera påsens väggar genom att skrynkla plasten lätt
så att luft kommer in påsen.

� Tag bort skyddspappret/en.
� Placera öppningshålets nedre kant runt stomins nedre del (B).
� Tryck fast hudskyddsplattans nedre del mot huden med hjälp

av fingrarna och fortsätt uppåt med en strykande rörelse
för att fixera hela hudskyddsplattan runt stomin. 

� Fortsätt att stryka på hela hudskyddsplattan runt stomin
nedifrån och upp så att vidhäftningen blir perfekt (C).

Borttagande av bandaget:

� Drag försiktigt i bandagets övre del och avlägsna påsen
uppifrån och ned samtidigt som ett lätt tryck på huden runt
stomin anbringas med den andra handen. 

Urostomipåse (tömning):

• Med påsen riktad nedåt, håll avtappningskranen over toaletten.
• Vrid sakta avtappningskranens vred motsols till dess önskat
flöde erhålls (E).
• För att stänga avtappningskranen när påsen är tömd, vrids
kranens vred tillbaka medurs till sin ursprungliga position.

Användning av nattkoppling till urinuppsamlingspåse: 

� Sätt fast kopplingssröret (connector) på avtappningskranen
med ett lätt tryck (F). Öppna avtappningskranens vred ett
halvt varv motsols för att släppa fram urinen till
urinuppsamlingspåsen. Kopplingsröret kan rotera fritt för
att undvika vridning av slangen. 

� Vid borttagande av kopplingsröret till urinuppsamlingspåsen
stängs först avtappningskranen genom vridning av vredet
ett halvt varv medurs. Ta tag i kopplingsrörets båda vingar
och dra försiktigt (G).

Flexima® Uro-påsen kan anslutas till urinuppsamlingspåsar
av vanlig standard och till Urimed® bag 2L. 

FÖRSIKTIGHET: 
� Var noga med att separera påsens väggar genom att skrynkla

plasten lätt så att urinen kan rinna in i påsen utan hinder. 
� Efter avslutad tömning av påsen tillse att fullständig stängning

sker genom återgång till den ursprungliga positionen.
� Om du vill använda bälte väljer du ett som har hakarna

placerade diametralt mot varandra (H, I).

* Tillgängligheten kan variera mellan olika länder.
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EN   
Warning: Re-use of single-use devices creates a potential risk 
to the patient. It may lead to contamination and/or impairment 
of functional capability. 

DE   
Warnhinweis: Die Wiederverwendung von Medizinprodukten 
für den einmaligen Gebrauch stellt ein potenzielles Risiko 
für den Patienten dar. Sie kann eine Kontamination und/oder 
Beeinträchtigung der Funktionalität zur Folge haben. 

ES   
Advertencia: La reutilización de dispositivos de un solo uso 
supone un riesgo potencial para el paciente. Puede producir 
contaminación o mal funcionamiento de la capacidad funcional. 

FR   
Avertissement : La réutilisation de dispositifs à usage 
unique est dangereuse pour le patient. Le dispositif peut être 
contaminé et/ou ne plus fonctionner correctement.

IT   
Avvertenza: Il riutilizzo di dispositivi monouso crea un 
potenziale rischio sia per il paziente. Può provocare 
contaminazione e/o riduzione della funzionalità del dispositivo.

NL   
Waarschuwing: Het opnieuw gebruiken van producten voor 
eenmalig gebruik creëert een mogelijk risico voor de patiënt. 
Het kan leiden tot contaminatie en/of beschadiging van het 
functionele vermogen.

BG   
Предупреждение: Повторната употреба на устройства за 
еднократна употреба създава потенциален риск за пациента 
или потребителя. Това може да доведе до замърсяване и/или 
влошаване на функционалните възможности.

CS   
Varování: 
použití je pro pacienta nebezpeãné. MÛže dojít ke kontaminaci 

DA  
 Advarsel: Genanvendelse af engangsremedier medfører en 
potentiel risiko for patienten. Det kan føre til kontaminering 
og/eller reduceret funktion.

FI   
Varoitus: Kertakäyttöisten laitteiden käyttäminen uudelleen 
saattaa aiheuttaa vaaran potilaalle tai käyttäjälle. Se voi 
aiheuttaa kontaminaation ja/tai toimintahäiriön.

HU   
Figyelmeztetés: Az egyszeri használatra szolgáló eszközök 

újbóli felhasználása potenciális veszélyt jelent a beteg 

vagy a felhasználó számára. Ez szennyeződéshez és/vagy 

funkcióromláshoz vezethet.

 JA   
注意: 使い捨ての器具を再使用することは患者にとって
危険です。器具が汚染されているか、または正しく動作で
きない可 能性があります。

PL   
Ostrzeżenie: Ponowne zastosowanie produktu jednorazowego 

użytku stwarza potencjalne zagrożenie dla pacjenta 

i użytkownika. Może to doprowadzić do zakażenia i/lub 

osłabienia  prawidłowego funkcjonowania organizmu.

PT   
Advertência: A reutilização de Dispositivos Médicos de uso 

único (descartáveis),  cria um risco potencial para o doente 

ou o utilizador. Pode resultar na contaminação e/ou no 

comprometimento da capacidade funcional.

RO   Avertisment: Reutilizarea dispozitivelor de unică folosinţă creează 

un risc potenţial pentru pacient sau utilizator. Aceasta poate duce 

la contaminare şi/sau la deteriorarea capacităţii funcţionale.

RU   Предупреждение: Повторное применение одноразовых 

изделий потенциально опасно для пациентов. Это может 

привести к заражению и/или ограничению функциональных 

возможностей.

SK   
Výstraha: Opakovaným používaním jednorazových zariadení 

i

alebo narušeniu funkčnosti zariadenia.

SV Varning: Återanvändning av engångsprodukter skapar en 

potentiell risk för patienten eller användaren. Det kan leda till 

kontaminering  och/eller försämring av produktens funktion. 



Do not reuse 

Nicht wiederverwenden 

No reutilizar 

Ne pas réutiliser

Non riutilizzare

Voor éénmalig gebruik

Не употребявайте повторно

Pro jednorázové použití

Til engangsbrug

Älä käytä uudelleen

Ne használja fel újra

再使用禁止

Nie stosować ponownie

Não reutilizar

Nu reutilizati

Для однократного использования

Nepoužívajte opakovane

För engångsbruk

Use by 

Verwendbar bis

Fecha de caducidad

Date limite d'utilisation

Data di scadenza

Uiterste gebruiksdatum

Използвайте до

Spotřebovat do

Anvendes inden

Käytettävä ennen

Felhasználható

使用期限

Użyć przed

Utilizar até

A se utiliza înainte de

Годен до

Spotrebujte do

Används senast
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Keep away from sunlight

Von sonnenlicht fernhalten 

Consérvese protegido de la luz solar y del calor

Conserver à l'abri de la lumière du soleil (craint la chaleur)

Conservare lontano da fonti di calore

Droge en donkere plaats

Cлънчева светлина на хладно и ухо място

Chraňte před přímým slunečním zářením

Undgå opbevaring i direkte sollys

Suojaa auringonvalolta

Direkt napsugárzástól védve

直射日光を避けてください

Nasłonecznionym i w wysokiej temperaturze

Guardar protegido da luz solar directa

Departe de lumina directă a soarelui

Защищенном от прямых солнечных лучей месте

Chráňte pred priamym slnečným žiarením

Skyddat mot direkt solljus

Keep dry 

Trocken aufbewahren 

Consérvese en un lugar fresco y seco

Craint l’humidité

Conservare in luogo asciutto

Bewaar op een koele

Съхранявайте превръзките защитени от пряка

Skladujte na suchém a chladném místě

Opbevares køligt og tørt

Säilytettävä viileässä ja kuivassa

Hüvös száraz helyen tárolja

涼しく湿気のない場所 で保管してください

Nie przechowywać w miejscu wilgotnym

Guardar em local fresco e seco

A se depozita într-un loc uscat şi răcoros

Хранить при комнатной температуре, в сухом

Uchovávajte na chladnom a suchom mieste

Förvaras svalt och torrt
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Do not cut beyond the diameter indicated on the skin protector

Beim Anpassen des Stoma-Ausschnitts nicht über die Begrenzung schneiden

No recortar mas allá del diametro indicado en el protector cutáneo

Ne pas couper au-delà du diamètre indiqué sur le protecteur cutané

Non ritagliare oltre il diametro indicato sul protettore cutaneo

Knip niet buiten de lijn die op de beschermlaag van de huidplaat is aangegeven

не изрязвайте отвъд ограничението посоченo върху предпазителя за кожата

Nestříhejte za vyznačený průměr na lepící ploše

Klip ikke udover diameteren, der er vist på klæberen

Älä leikkaa ihonsuojaa merkityn alueen ulkopuolelta

Ne vágja a tapadó lemez nyílását a jelzett legnagyobb átmérőn túl

皮膚保護剤に示されている直径を超えて切らないでください

Nie docinać poza średnicę zaznaczoną na folii ochronnej przylepca

Por favor não corte para além do diâmetro indicado no protector cutâneo

Nu decupaţi în afara diametrului indicat pe ©anşă

При  вырезании отверстия для стомы не выходить за рамки трафарета

Nestrihajte za vyznačený priemer na lepiacej ploche

Klipp inte utanför diametermarkerade linjen som är indikerad på hudskyddsplattan
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Cut-to-�t: cutting diameter permitted.

Zuschneidbare: bitte zuschneiden, nicht über den letzten Markierungsring schneiden.

Recortable: Diámetro de corte permitido.

A découper:  découpe au diamètre autorisé.

Rigliatabile: diametro di taglio consentito. 

Uitknipbaar: op gewenste maat te knippen.

Изрежете за напасване: Изрязването по диаметъра е позволено.

K vystřižení: Vystřižení průměru povoleno.

Opklipbar: Klip indenfor cirklen.

Leikattava: leikkaa sopivaksi merkityllä alueella.

Kivágható: a megengedett legnagyobb átmérőig.

合わせて切る：許可されている直径に沿って切ります

Docięcie: dozwolona średnica docięcia.

Corte à medida: diâmetro de corte permitido.

Decupare: Decuparea diametrului este permisă.

Вырез по размеру: допустимый диаметр надреза .

Na vystrihnutie: Vystrihnutie priemeru povolené.

Uppklippbar: Tillåter klippbar diameter.
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National regulations for the destruction of 
potentially infectious materials must be 
observed.

Potentiaalisesti infektoituneiden materiaalien 
hävityksessä on noudatettava maakohtaisia 
ohjeistuksia ja sääntöjä.

A potenciálisan fertőző hulladékok kezelésére 
vonatkozó nemzeti előírások betartása 
kötelező.

Lokalne przepisy dotyczące utylizacji 
materiałów potencjalnie zakaźnych muszą być 
przestrzegane.

Devem ser observados os regulamentos 
nacionais de destruição de materiais potencial-
mente infetados.

materialelor potential infectioase trebuie 
respectate.

Утилизация потенциально опасных инфекционных 
материалов осуществляется согласно требованиям 
национальных стандартов.

Dodržujte národné požiadavky na likvidáciu 
potenciálne infekčných materiálov.

Nationella regler för destruktion av potentiellt 
smittsamma material måste följas.

潜在的感染性物質の廃棄に関する国内規
制を順守しなければならない。

Nationale Regelungen für die Eliminierung von 
potentiell ansteckenden Materialen müssen 
beachtet werden.

Debe respetarse la normativa nacional para la 
destrucción de materiales potencialmente 
infecciosos.

Les réglementations nationales pour la 
destruction des matériaux potentiellement 
infectieux doivent être observées.

Osservare le normative nazionali per la 
distruzione dei materiali potenzialmente 
infetti.

Nationale regelgeving voor de vernietiging van 
mogelijk besmet materiaal moet worden 
nageleefd.

Dodržujte národní požadavky na likvidaci 
potenciálně infekčních materiálů.

Nationale

EL

 regler for destruktion af potentielt 
smittefarlige materialer skal overholdes.

Трябва да се вземат под внимание 
националните изисквания за унищожаване на 
потециално инфекциозни материали. 

Πρέπει να τηρούνται οι εθνικοί κανονισμοί για 
την καταστροφή δυνητικά μολυσματικών υλικών.
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